MAC INTYRE: Variations in Spelling
 and Names 
[
	The Gaelic - Mac an t-Saoir

	The Most Common Modern Forms and Spellings of Mac an t-Saoir 


	MacIntyre
	McEntire
	McEntyre
	McIntire
	McIntyre
	Wright

	Macintyre
	Mcentire
	Mcentyre
	MacIntire
	Mcintyre
	

	Mac an t-Saoir Rendered into SCOTS English or IRISH

	‘Intyar
	MacIntailliour
	MacIre
	MacTear 

	Mecantire
	Mteir

	MacAnteur

	MacIntaillyour
	MacItyre
	MacTeer
	
	

	MacAntire
	MacIntare
	
	MacTeir
	Minteer
	Tear

	MacAntuer
	MacIntayare
	MacKantare
	MacTer
	
	Teare

	MacAntyre
	MacIntayer
	MacKantire
	MacTere
	Makantare
	Tier

	MacAtear
	MacIntaylor
	MacKentire
	MacTeyr
	Makent
	Try

	MacAtee
	MacIntear
	MacKentyre
	MacTier
	Makentire
	Tyre

	MacAteer
	MacInteer
	MacKintier
	MacTerr
	Makentyr
	Tyree

	MacAter
	MacIntee
	MacKintire
	MacTir
	Makintare
	

	MacCateer
	MacInteir
	MacKintyre
	MacTire
	Makintyr
	VicIntyre


	
	MacInter
	
	MacTyeire
	Makintyir
	VicYntere

	MacEntayer
	MacIntere
	Macontire
	MacTyier
	MakKintire
	

	MacEnteen
	MacIntheir
	    
	MacTyr
	Makyntyre
	

	MacEnteer
	MacIntier
	MacOisein
	MacTyre
	Makteir
	

	MacEnteir/ire
	MacIntre
	
	
	Makter
	

	MacEntron
	MacIntrye
	
	MacYntire
	Maktyre
	

	MacEntyre
	MacIntyar
	
	MacYnteir
	
	

	MacEtee
	MacIntyer
	
	MacYntere
	Mateer
	

	
	MacIntyir
	
	MacYntir
	Matier
	

	MacGintire
	MacIntyr
	
	MacYntyre
	
	


	 Other Variants of Mac an t-Saoir or Names known to have a MacIntyre Connection

	Carpenter

	Joiner7
	MacJoynt
	MacStore
	Muckstore 

	

	Wright7
	MacCrite

	MacCreight
	MacCright
	MacRight
	MacRit(t)

	
	MacRity
	MacWright
	Ryght
	Wiricht
	Wirrycht

	
	Wirryht
	Wirycht
	Wrecht
	Wreicht
	Wreight

	
	Wrights
	Wrightson
	
	
	

	Coshem

	MacCoiseam
	MacCoisham
	MacCosha/e/i/m
	MacCoosham
	MacCosh

	
	MacFritzer8
	MacIngtur
	MacIntaggart
	MacInturf(f)
	MacKentagart


� Mac ( . . . contracted to M’, Mc, Mc) is a Gaelic prefix meaning “son” and corresponds to son in Teutonic names; Fitz in Norman-French names; and to Map, shortened to ‘ap or ‘p in Welsh names, according to George Fraser Black in “The Surnames of Scotland,” page 519. Many Gaelic names are translated phonetically into English to preserve the sound of the original. Before the spelling of one’s name became important for documents, the spelling was left to the discretion of the writer who was often a government official. For immigrants this was the immigration officer and the “thick” Scottish accent led to a multitude of spellings that all sounded the same. Even in the family of the chief of Clan MacIntyre, the spelling of the name has varied. One researcher has uncovered a tradition of a son with the same given name as his father, changing the “I” to “E” and vice versa, instead of  “Sr.” and “Jr.”


� It was common for names to be shortened (‘Teir) or translated (Wrightson) or both (Wright).


�. These are some of the most common forms of MacIntyre used in the world today. Some of the many other spellings in use are yet to be found.


�. Names were commonly shortened, as in ‘Tier’ for MacInteir. However, Tier, Tire, and Tyr can also be translated FROM Gaelic as wolf and would be pronounced differently FROM Teir, Teer, or Tere, WHICH MEAN Wright.  THEREFORE, MacTire, MacTier, and McTyr may also be associated with Clan Ross (Clann Andrias). WHERE THE SPELLING OR MEANING IS IN QUESTION, family history and THE place of origin are the best clues for finding the probable clan ASSOCIATED WITH a Gaelic surname.  


�. MacAteer and its variants are written and pronounced Mhac an t-Saoir in the Irish Gaelic. There are three possible Scottish and two purely Irish  origins. 


�. Vic/Vc/V’ Intyre is the usual form to indicate the clan surname or grandparent’s name , e.g. Johne Boy M’Donald  M’Duncan V’Intyre.


�. Carpenter, Joiner and Wright are English translations of the Gaelic t’Saoir or Tyre. They are considered to be MacIntyres if they had descendants who had established themselves in Scotland before 1673, a date that is used by the Lyon Court of Heraldry for recognition of clan chiefs, and particularly if they are from the Highlands. 


�. Names like Muckstore and McFritzer are transmorgrifications of MacIntyre and are not translations or phonetic spelling variations.  All of these undoubtedly have interesting stories attached to them and some of them are known. See Appendix III for an account of a 19th-century Pennsylvania-Irish McIntyre family whose spellings in official records includes both McKentagart and McFritzer, even though the original is known to be MacIntyre.[get correct spelling]  Muckstore is probably connected with MacStore, but how it was “transmogrified” from MacIntyre is presently unknown.


�. MacCrite is one of many variations that phonetically combines the Scots prefix ‘Mac’, meaning ‘son of’, with the English translation of  ‘tyre’ meaning  ‘Wright’ and then spelled phonetically.  An example from another clan is ‘MacCampbell’.


�. Coshem or Mc Coiseam is the only Scottish surname associated with MacIntyre that isn’t a translation, transcription, OR TRANSMORGRIFICATION of Mac an- t’Saoir.  There is more about this name and group on page # ,  Part II.





